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l はじめに  

否定文は、否定演算子（NegativeOperator，NOと略称）と呼ばれる構成要  

素によって形成される。否定演算子は、一般に、否定語叩egativeWbrds，  

Negators）として語中や文中に挿入される。たとえば、英語では、nOt，neVer，  

no，nObody，nOthing，nOne，neitherなどがこれに当たる。  

（1）Thechildrenare麺出playingoutside・  

（2）Iwi11迎墜makethatmistakeagain．＜Quirketal．1985：779＞  

（3）N亘担鱒Ofthemwantedtostudy．＜ibid．＞   

（1），（2），（3）は否定語のnot，neVer，neitherが文中の然るべき位置に現れ  

たり、付加したりして、否定文を構成している。   

否定語は形式と意味の両面において否定性を具現した構成要素であるが、  

他方、意味の面においてのみ否定的であるような語、句、節なども存在す  

る。   

（4）英語の否定語以外の否定演算子   
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a．否定含意語：Seldom，rarely，hardly，little，館w，deny，refuse，fbrget，1ack，  

PreVent，SurPrised，SOrry，Strange，agalnSt，Without，di魚cult，tOO～tO，etC・  

b．否定志向節：条件節、譲歩節、比較節、befbre節、修辞疑問文，etC．   

（4）で挙げたものが否定演算子である主な証拠として、否定極性項目  

脚egativePolarityItems，NPIと略称）、もしくは非断定項目（Nonassertive  

Items，NAIと略称）と呼ばれる語句との典起が指摘されている（Quirketal．  

1985，Linebarger1987，吉村1999，Hoeksema2000）。   

（5）否定極性項目俳断定項目の定義：  

否定演算子により認可される否定作用域内でのみ出現を許される構  

成要素。  

（6）英語の否定極性項目俳断定項目  

any，anyOne，anything，yet，far，many，muCh，mind，either，eVer，atall，an－  

ymore，CanhelpV－ing，1ina重nger，drinkadrop，bataneyelash，etC・  

（7）I地Seen重犯  Ofyesterday’sprogramonTV  

NO  NPI爪rAI  

（8）He墾型些Ii糎Whenitcomestocookingandwashingup・  

NO NPI／NAI   

（7）と（8）には否定語notとneverが各々あって、これが否定演算子として  

狐yや闇a鮎gerの出現を認可している。これと並行した事実は、（4）に列  

挙されたものでも観察できる。  

（9）地apyone wantsthejob．＜Quirketal．1985：780＞  

NO NPIノNAI  

（10）He虫由墾Ⅰ壁墜  tOldhim．＜Quirketal．1985：781＞  

NO NPI爪JAI  

whenthebosscomesaround？  （11）  ,ats an e 

NPI／NAI  NO   
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（9）では副詞hardlyがanyoneの、（10）では動詞denyがeverの、（11）で  

は文全体が修辞疑問としてbataneyelashの出現を、それぞれ認可している。   

モンゴル語の否定演算子として機能する否定辞／語には、次のものがある。   

（12）モンゴル語の否定辞／語：  

－gtt），tigtti，bi羞，alga，bus，Gl，eS，bt札bitgij，etC． ■■■  

これらは、アスペクト形動詞や名詞語幹に接辞したり（－g嘲、否定する  

語に前置したり（bus，nl，eS，b皿，bit由j）、文末に近い位置に現れたりして  

（bi菖，alga）、否定形を作る顕在的な否定演算子である（Ku11mamandTberenpil  

1996：328－334）。   

モンゴル語には、また、英語と同じように、否定演算子と呼応する形で  

否定文脈に現れる構成要素が存在する。この構成要素は、意味・機能を変  

えて肯定文脈にも現れ得る事実から、「否定極性項目」という代わりに「否  

定呼応項目脚egativeConcordItems，NCIと略称）」と名づけたい。   

（13）モンゴル語の否定呼応項目：  

己，1，neg，ar軌y勒btiT，daan己，da頑aad，neVt，Ogt，tag，tum，XagaS，Ⅹa－  

raaxan，ⅩerXeV己，yag，yl皿，etC．  

（14）Bi  ene x血－t］g qgt tani－Ⅹ  

1SG：Nthis＋perSOn－ACCNCIknow－NPS－NO  

“Idon’tknowthispersonatall．”＜MYA：29＞   

（14）では副詞ogtが一頭と呼応して「この人をまったく知らない」とい  

うように否定を強調している。   

本稿の目的は、モンゴル語にも（4）に挙げられたような、形式的には顕  

在化していないが、意味的には否定演算子として機能する構成要素が存在  

するのか、存在するとしたらどのようなものがあるのかを、否定呼応項目  

の出現可能性を中心に、等価の否定文との置き換え可能性のような否定的  

意味を支持する証拠の観察を通して、考察することにある。第2節では語  

彙的なものを、第3節では構文的なものを扱う。第4節は結論である。   
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2 語嚢的な見えない否定演算子（LexicalInvisibleNegative   

Operators）  

2．1否定呼応項目との共起   

形式的には否定語を伴わないのに否定呼応項目の出現を許す形容詞や動  

詞がある。  

（15）Bi  己in， anglixel  qgl  med－e－XTgW・  

1SG：N2PROCEnglishlanguage：¢NCI：quiteknow－EP－NPS－NO  

‘‘Idon，tknowtheEnglishlanguageatall・”＜A・E・＞  

（16）Ene ein’ 瑠■t  ∂∂r・  

this：N2PROCNCI：quitedi飴rent  

“Thisisquitedi飴rent．”＜A．E・＞   

（15）は述語動詞の否定辞瑠噂が否定演算子として否定呼応項目ogtの出  

現を認可している。山方、（16）には顕在的な否定要素が見当たらないにも  

かかわらず、Ogtが現れている。これは、述語形容詞66r”difftrent”が否定  

演算子として働いているためである。   

（17）ei  yamar nadad itg－e－deg  b葺dee．  

2SG：NNCI：WhatlSG：D／Lbelieve－EP－HBTNOCNF  

“Ybu’renotbelievlngmeatall．”＜K＆Tb：329＞  

（18）Mongoleuud  x弘tixd－ee yamaT・ erX－tq－g  

MongolianPrOPle：N child－REFNCI：What right－CMTIACC  

朋〟〟 med－d喝．  

bad  know－Ⅰ壬BT  

“TheMongoIshaveapoorunderstandingoftheirchildren’srights：’  

＜S＆B：197＞  

（17）は疑問詞yamar“what”が否定語bi喜と呼応する例である。他方、（18）  

には顕在的な否定語はないが、動詞med－‘10know”を修飾する副詞buu   
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…badly”が否定的な意味を含意する否定演算子としてy創刊arの出現を認可し  

ている。  

（19）Mod－niynnx ux－a－Z duus－aa－gqi b由一tal beelij  

tree－G hole：d）dig－EP－1CC且nish－IMPF－NObe－TMLglove：N  

biir  av－a－X  tanagTg岬  bol－eix－loo．  

NCI：COmPletelytake－EP－NPSusefu1ness－NObecome－CMP－RPST  

“Thepairofglovescompletelybecameuselessbefbre［Ⅰ］didn’t丘nish  

digglngahole．”＜T：8＞  

（20）P66，   bi   ムか  ma正一eix－か羞！  

goodnightlSG：NNCl：COmPletelyfbrget－CMPqPPST  

“Goodnight，l’vecompletelyforgotten［it］！”＜K＆Tb：355＞   

（19）では名詞tanag“usefu1ness”に付加した否定辞－gt毎が否定呼応項目bむ  

の出現を認可している。（20）では顕在的な否定語がないにもかかわらず、  

b独が現れている。それは、動詞marト“tofbrget”が否定的な意味を持っので、  

否定演算子として機能できるからである。  

2．ヱ 等価な意味を有する否定文との置換可能性   

否定的な意味を含意する動詞が否定演算子として機能することを示す間  

接的な証拠に、それと等価な意味の否定文に置き換えられる事例を提示す  

ることができる。  

（21）X漁色xd一弘tidx坤en皇uurga－tqj 差6n6xeer xonTOOd  

child～PL：Ncold stormqCMTnightsteppe：¢stayanight－PCC  

x61d－6－乏  ux－e－X  g乱r一羞ee．  

丘eeze－EP－ICCdie－EP－NPSalmostdo－PPST  

uThechildren，ataStOrmynight，Stayedinthesteppeandwerealmost  

frozentodeath：’＜A．E．＞  

（22）X臨血亜酢蛸ten堂uurga－tqi拍n6xeer xon－00d  

child－PL：Ncold storm－CMTnightsteppe：d）Stayanight－PCC   
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α′¢  Ⅹ61d－6一之  弘x－Sen甘斬  

NCI：anyWay負・eeZe－EP－ICC die－PF－NO  

＝Thechildren，ataStOrmynight，Stayedinthesteppeandweren，tfrozento  

de如h弧yWay”   

（21）の文末の動詞gax－“tOalmostdo”は形式上否定辞を伴っているわけで  

はないが、（22）のような否定呼応項目訂毎“弧yWay”と否定辞一至曲の顕在化  

する否定文に、ほぼ意味を変えずに置き換えられるので、否定性を含意し  

ていると考えられる。   

慣用句が否定性を含意すると認められる例も存在する。  

（23）B也gd－ijg baな ge－X－e－d  tal－iyg n’ av－maar b由一na．  

all－ACCatleastsay－NPS－EP－D几halfこACC3PROCtake－DSRbe－PRS  

“［Ⅰ］wanttOgetnOtthewholeofit，butatleastthehalfofit．”＜T：32＞  

（24）B萬gd一触 一摘ge－X－e－d  tal－iyg n’ av－maar bqj－na．  

all－ACC NOsay－NPS－EP－D几halfLACC3PROCtake－DSR be－PRS  

“［Ⅰ】wanttOgetnOtthewholeofit，butatleastthehalfofit．”   

（23）は叫g“如1east”を介して対格形名詞句と非過去形言述動詞与位格形  

gexedが結び付く慣用表現であるが、b毎gを否定語bi主に置き換えても、意  

味に変更はない。  

2．3 まとめ   

語棄レベルでの見えない否定演算子には、2．1節と2．2節で取り上げたも  

のの他に、baga“alittle，Sma11，”c86x6n“alittle，”dutuu“lacking，”taaruuXan“nOt  

good，POOち”yad－“tObehardlyableto，”budaabol－’1ovanish”などがある。この  

タイプの語句は、形の上では否定要素を含んでいないが、意味的には否定  

性を含意し、顕在的な否定演算子同様、否定呼応項目と呼応したり、等価  

の意味の否定文と置き換えることができるのである。   
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3 構文的な見えない否定演算子（SyntacticInvisibleNegative   

Operator）  

3．1仮定形構文   

モンゴル語の仮定形構文は、接続詞bolで条件節を受け、完了形接尾辞  

－San4で結果節を閉じるのを基本形とする。  

（25）Bi zav叫－Sanふ〃Jtan呵  uulz－a－X－∫〟れ  

1SG：N丘・ee－PF CND2SG：CMTmeet－EP－NPS－PF  

“IfIhadtime，Iwouldmeetyou：’＜K＆Tb：339＞  

（26）Bi bayanxtin  b毎－Sanbol ma菖inav－a－X  

ISG：N rich person：¢be－PF CNDcar：¢ buy－EP－NPS  

h小、〟〃－用JJ．  

be－PF－PF  

“lfIhadbeenarichperson，Iwouldhaveboughtacar．”＜K＆Ts：339＞  

（27）Bat ene galtterg－eerir一之  avqaa boltos－e  

Bat：Nthis＋train－INS come－ICCtake＿IMPFCNDmeetqICC  

aV－a－X  yum－Sanl  

take－EP－NPS ASR－PF  

”IfBatcamebythistrain，［Ⅰ］wouldmeet［him］：’＜A．E．＞   

（25）では非過去形の後に、（26）では完了形接尾辞の後に、（27）では断定  

の助辞の後に、それぞれ－San4が付加している。一方、bolの直前では、（25）  

と（26）のように完了形接尾辞でも、（27）のように未完了形接尾辞でもよ  

い。   

上記の文は英語の反叙述的促定構文（COunterfactualsupposition）と同じ  

く、過去、現在に関係なく、現実とは反対の事態を仮定して述べる場合の  

構文である。したがって、現実世界に置き換えると、否定文としての表現  

をとる場合が多い。（28）と（29）は、仮定構文の含意する否定性が談話文  

脈の中で顕在化した例である。   
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（28）Delg仏触－tiim nom b毎－San－Sanbol bi  av－a－X  bqj－laa・  

Shop－D几suchbook：¢be－PF－PF CNDISG：Nbuy－EP－NPSbe－RPST  

Gev絢mnom b画一g－aaTg郎  ueraasbi  av－San甘酢  

but suchbook：Nbe－EP－IMPFqNObecauselSG：Nbuy－PF－NO  

りIftherehadbeenabooklikethisattheshop，Iwouldhavebought［it］．  

But，Sincetherewasn’tsuchabook［there］，Ididn’tbuy［any］．”＜A．E．＞  

（29）Zaluu己uud－iyn xural－d lr－Sen t618816geid“Ulaanbaatar”zoeid  

youngpeople－Gmeeting－Dn．come－PFdelegates：N UlanBator hoteト  

buudaトdbuu－Sange－ne． Zavtg－Sanbol oe－i～羞  uulz－a－X  

D几  stay－PFsay－PRS 丘ee－PF CNDgo－EP－ICCmeeトEP－NPS  

yum一∫α乱 Za αな仇  

ASR－PF well NO  

“IhearthatthedelegateswhohavecometotheyoungpeOPle’smeetlng  

StayattheUlanBatorHotel．1f［1］hadtime，［I］wouldmeet［them］．Well，  

［Ⅰ】don’thaveany．”＜A・E・＞   

（28）前半では、過去時における仮定が提示されているが、現実の事態は  

それとは反対である。そのことは、逆接接続詞geve“but”で始まる後半の  

文の2つの否定辞一頭によって明示されている。  

（29）の第2文は現在時における仮定であるが、現実の事態はそれを打ち  

消すものである。そのことは、第3文の否定語alga‘鳩¢re，sno…”により明ら  

かである。  

（28）と（29）からわかるように、仮定構文はそれ自体否定演算子として  

機能するのである。  

3．2 修辞疑問文   

修辞疑問文は、一般の疑問文のように、何らかの答を獲得することを前  

提にして発話されるものではない。むしろ、発話者は肯定か否定の答をす  

でに確定させた上で、修辞上の効果をねらって述べるのである。   
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（30）Taniy tus－iyg bi yaaxin mart－aqX  Ve？  

2SG：Ghelp－ACCISG：N how fbrget－EP－NPSQ  

“Howwi11Ifbrgetyourhelp？”＜A・E・＞  

（31）職Ⅰ一iy tus－iyg bi  yamaY E mart－a－X  
2SG：Nhelp－ACCISG：N NCJ：What＋FOC fbrget－EP－NPS－NO  

“Jwi11neverfbrgetyourhelp：’   

（30）は形式的には疑問詞yaaxin“how”の導く疑問文であるが、「忘れ方」  

という様態を尋ねているわけではない。意味表示としては、（31）のような  

否定呼応項目と否定演算子との呼応する否定文であると考えてよい。   

ニうした反語的な修辞疑問文そのものに否定呼応項目が現れる例がある。  

（32）挽かSan  E yaa－X－a－V！  

NCI：dowhat－PFFOC dowhat－NPS－EP－PST  

“ldon，tmind／AnythingisOK．（lit．Whateverhappened，Whatshal1  

happen‘げ’＜K＆Ⅵ：275＞   

（32）は、文全体がイディオム化している。完了形疑問動詞yaa－Sanと焦  

点化詞eは譲歩節を形成するが、全体で否定呼応項目の役割を担う。文中  

に鱗在的な否定演算子が存在しないので、構文自体が呼応項目を認可して  

いると考えられる。同様の例は、（33）でも観察できる。  

（33）X如 daa，yLLu ge－X Vedee！  

INTRJCNFNCI：Whatsay－NPSQ CNF  
“ohnot，thiscan’tbetrue！（lit．Whatshall［we］saythen？）”  

＜K＆1七：353＞  

（34）X毎  daa，yuLL  E ge一之 ead－a－Xrg紺  

rNTRJCNF NCI：WhatFOCsay－ICCcan－EP－NPS－NO  

”Ohno，【we〕can’tsayanything・”＜A・E・＞   
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（33）には、疑問詞yuu“what”と疑問辞veがあるにもかかわらず、モダリ  

ティ終助詞daaが文末に現れている。いわゆる疑問文と感嘆文の混成形で  

ある。その意味は、（34）に示すように、否定呼応項目と否定辞の呼応する  

強意の否定文と解釈される。   

反語的修辞疑問文が文型として固定化している場合がある。  

（35）反語的修辞疑問文の文型：  

疑問詞＋1＋動詞払汀＋ge羞   

（35）で、1‘〕ust，0nly”は先行構成要素を限定的に取り立てる焦点化詞とし  

て働く後接語、動詞は過去形接尾辞付き、ge羞は言述動詞ge－‘‘tosay”に未  

完了等位副動詞形接尾辞一之の付加した形で、引用標識として文法化してい  

る。  

（36）Xbn（ tti也nd m6ngo 6g．6－V  gef．  

WhoFOC3SG：D／Lmoney：¢give－EP－PSTQUT  

“Nobodygiveshimmoney．（lit．Whogavehimmoney？）”＜K＆Tb：349＞  

（37）jお〝  ど 他t血d m6ng6 6計6－Ⅹ甘酢  

NCI：WhoFOC3SG：D几money：¢ give－EP－NPS－NO  

“NobodyglVeShimmoney．”  

（38）恥r γα肌紺Joligtqx仏n b由一γ gg芝．  

3SG：Nwhat＋FOCdecentperson：d）be－PSTQUT  

“Heisnotadecentpersonatall・（1it・WhatkindofdecentperSOnShouldhe  

be？）”＜A．E．＞  

（39）取r J′α朋αr   ど 01igtqIX血  b年i－X背夢．  

3SG：NNCI：What＋FOCdecentperson：¢be－NPS－NO  

“Heisnotadecentpersonatall，”  

（36）と（38）に否定的な意味が含意されている事実は、英語訳から明ら  

かであるが、（37）と（39）のような等価の意味の否定文に置き換えると、  

疑問詞＋eの否定呼応項目と否定辞－g句が呼応する形をとる。形式的には肯   
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定形で意味的に否定形の文に現れる焦点化詞1と、形式的にも意味的にも  

否定形の文に現れる焦点化詞己とが、共に否定性と呼応して取り立ての機  

能を担っている点は、興味深い。  

3．3 まとめ   

構文全体で見えない否定演算子の役割を演じるのは、3．1節の反事実的仮  

定構文と3．2節の修辞疑問文及びそれに準じたイディオム化した文型の構  

文であることがわかった。これ以外の構文に同様の機能を持つものがある  

かどうかは、残念ながら、データがないので、今後の青果題としたい。  

4 結論  

否定呼応項目の出現と、等価な意味の否定文との置換可能性の視点から、  

形式的には否定要素を顕在化させていないものの、意味的に否定性を含意  

する語句や構文も、否定演算子として機能する事実を考察した。この種の  

否定演算子は、形式からは特定できないので、「見えない否定演算子（In－  

visibleNegativeOperator）と呼ぶことにする。   

（40）モンゴル語の見えない否定演算子（InvisibleNegative Operatorsin  

Mongolian）：  

a．否定含意語：舶r，muu，bqig，baga，C88x6n，dutuu，taaruuXan，mart－，  

主axr，aril－，yad－，budaabolq，etC．  

b．否定志向構文：仮定構文（SuppositionalSentences），修辞疑問文  

（RJletOricalQuestions），願望構文（DesirativeSentences）l，etC．  

l願望構文には、非過去形動詞に完了形接尾終san4の付加するものと、非過去形動詞に断定  

助辞yumと－S紬4の結合形が後続するものとがあるniとiiに見るように、両者の意味は等価で  

ある 

i．Bi ene surguul’－dor，乏   Sur－a－1c－aTX－San・   

1SG：Nthis＋schooトD／Lenter－ICCstudy－EP－COOP－EP－NPS－PF  
山Howl，dliketoenterthisschoolandstudytogetherwi血otherstudents！”＜A・E・＞  
ii．Bienesurguul’－dor一之sur－a－lc一批り′LL〝トSalZ・  

ASR－PF   

この形の願望には「後悔の念」という否定性が含意されているように思われるが、native  

in允mmantsに検証してもらう必要がある 
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（40）から、モンゴル語にも（4）の英語の否定語以外の否定演算子のよう  

な、形式からは見えてこない否定演算子のあることがわかった。今後の課  

題は、ここで扱ったもの以外にどのような語句や構文があるのかを見出す  

と同時に、本稿で試みた検証方法に付け加え得る／代わり得る方法を確定し、  

より正確で厳密な研究を遂行していくことである。それができれば、英語  

に匹敵する記述文法の道が開かれるはずである。  

【グロスの省略記号】  

ACC：Accusative（対格形），ASR：Assertive（断定助辞），CMP：Completive（完成  

形），CMT：Comitative（共同格），CND：Conditional（条件形），CNF：Con鮎mative  

（確認形），COOP：Cooperative（共同形），D几：Dative－Locative（与位格），DSR：  

Desirative（願望形），EP：Epenthetic（挿入要素），FOC：Focalizer（焦点化詞），G：  

Genitive（属格形），HBT：Hal）itative（習慣形），ICC：ImperfbctiveCoordinative（未  

完了等位副動詞形），IMpF：Imperfbctive（未完了形），INTJ：Inte再ection（間投詞），  

N：Nominative（主格形），NCI：Negative ConcordItem（否定呼応項目），NO：  

NegativeOperator（否定演算子），NPS：Nonpast（非過去形），PCC：PerfbctiveCo－  

Ordinative（完了等位副動詞形），PF：Pefbctive（完了形），PPST：PerfbctivePast（完  

了過去形），PRS：Present（現在形），PST：Past（過去形），Q：Question（疑問助辞），  

QUT：Quotative（引用標識），REF：Reflexive－Possessive（再帰所有形），RPST：  

RecentPast（近過去形），TML：Tbrminative（終端形），¢：ZeroCase（ゼロ格形），  

1SG＝FirstPersonalSingular（第1人称単数形），2SG：SecondPersonalSingu－  

lar（第2人称単数形），3SG：ThirdPersonalSingular（第3人称単数形），2PROC：  

SecondPersonalPossessiveProclitic（第2人称所有後接語），3PROC：ThirdPerN  

SOnalPossessiveProclitic（第3人称所有後接語），＋：Attributive（修飾形標示），：：  

In且exion（屈折標示）．  

【引用文献】  

A■E・：AttestedExample，K＆Tb：K山1mannandT岳erenpil（1996），M％：Arqj，etal．  

（1990），S＆B：SandersandIreed句（1999），T：田中（2005）．   
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